
 
 
Fig. 7.20: Commodus inscription, Jerash [Welles 1938, pl. 122a]. 
 
Α̕γαθ ̨η Τυ ́χη ̨. Ψ̔[πε ̀ρ τη̃ς σωτερι ́ας καὶ τη̃]ς αι̕ωνι ́ου διαμονη ̃ς Αυ ̕τοκράτορος  

[Και ́σαρος Μάρκου Αυ̕ρηλί]ου [Κομμο ́δου] ̕Αντωνι ́ν[ου] Σεβαστου̃ Γερμανικου̃ Σα

ρματικου̃ Βρεταν[νικου̃] Ευ ̕τυχου̃ς π(ατρὸς) [π(ατρίδος)] δημαρχικη̃ς  
[ε̕ξουσίας το ̀ ιf] ὑπα ́του [τὸ f] κρατήσεος έ̕το[υς] πεντε [και] δεκάτου [και ̀  
σύνπαντος αυ̕του̃ οι ́̕κου και ̀ ο ̔μονοι ́ας ἱερα̃ς συνκλήτου] κα[ὶ δ]ήμ[ου  

τω̃ν Ῥ]ωμαι ́ων [−−] η ̔ [πο ́λις Α̕]ντιοχ[έων τω̃ν προ ̀ς τω̨̃] Χρυσορόα̨ τω̃ν  

[πρ]ότε[ρ]ον [Γερασηνω̃ν]. Έ̕τους [τρίτου πεντεκοστου̃] διακοσιοστου̃ μηνο ̀ς  Ξανδι

κου̃ [..].    
 

‘With the good favour of the gods. For the safety and everlasting memory of the Emperor 

Marcus Aurelius Commodus Germanicus, Sarmaticus, Britannicus the prosperous, pater 

patriae, tribunicia potestate, consul in the 15th year of imperium, and all of the same house 

and the divine concord of the chosen and the Roman people, the city of Antioch on the 

Chrysoroas of the Gerasenes … (built this?). In the 200th year of Xandikos on the third 

month of Pentecost…’ 
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